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EDITORIAL. 

“Venas la nohto, kiam neniu povas labori ”. 

0 UR President has written a fine address 
and we urge all our readers to give it 
special attention. 

In last month’s number we printed a song 
•by our friend Harrison Hill with the refrain, 
“La fluanta tajdo estas nun ĉe ni! ” Let that 
song be sung once at every group meeting 
throughout the country, and perhaps it may 
be realised that, by itself, it is not enough. 

There is a tide in the affairs of men 
Which, taken at the flood , leads on to fortune;” 

but, one must take it, one must act, one must 
seize the opportunity, one must, as they said 
in the Army,—Get a move on. The war pro¬ 
vided us with many more or less expressive 
phrases, none more expressive than that. 
Let our hearts be lifted up, all together, in a 
supreme effort against the stagnation, the 
inertia, that are the worst hindrances in this 
our labour for the possibility of facile and 
complete understanding between all peoples 
of the world, and then let us act. The fiowing 
tide is with us! Get a move on! Our 
President indicates the method”Let each 
one make it a point of honour . . The 


work of the world is done by individuals. 
One of our best arguments for Esperanto is, 
that it is the work of one man, embodying 
through singleness of purpose a very perfect 
unity pi construction. If we each realise that 
upon us individually rests the responsibility 
for an effort, a great effort, precisely now, 
then the power that accompanies all united 
effort will assuredly manifest, and ni estos 
alkondukitaj al la dezirata haveno . 

* * * * 

Alia karakteriza eco, kiu eminentigas la 
Majstron, estis lia granda pacienco. Se iam 
estis homo, kiu”afable toleris la malsaĝulojn”, 
Zamenhof estis tiu, “estante mem saga”. 
La Lingvaj Respondoj enhavas por tiu, kiu 
posedas okulojn por vidi, multe pli, ol nurajn 
lingvaj ntemojn, kaj traĉiuj la respondoj brilas 
pligrandiĝanta atesto pri la patra pacienco, 
kun kiu Zamenhof rigardis ĉiun honestan 
provon por la praktiko de la lingvo. Multegaj, 
sendube, estis la demandoj faritaj al li; kaj, mai- 
graŭ tio, ke la broŝuroj estas vera trezoro de 
liaj vortoj, ne ĉiu el la demandaro devus esti 
metita al iu ajn.^ Sed ĉiam li respondis kun ega 
pacienco, kortuŝanta nun, kiam li ne povas 
respondi plu; kiam, tra la jaroj brilas nur 
memoro, nur bildo de ha grandeco. 
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PRESIDENTIAL ADDRESS. 


Miaj karaj geamikoj. 

By electing me as your president you have 
conferred upon me an honour which was 
neither expected nor sought. The spur which 
for so many years has urged me on to light for 
Esperanto is that love of Humanity which is 
the very kernel of Esperantism. I was never 
actuated by an}' thought of self-glorification, 
or desire to bask in the fierce glow of the 
limelight. In spite of all this, you have been 
kind enough to recognise my efforts by calling 
upon me to fill the highest office in the move¬ 
ment within the British Empire. 

Under any circumstances this would be 
regarded as a great honour, but it is rendered 
especially so by the outstanding personality 
and ability of each of my three predecessors 
in the presidency. When I recall the names of 
Dr. John Pollen, Capt. H. Bolingbroke Mudie 
and Mr. J. Mabon Warden, I feel as weak in 
comparison as Gulliver must have done when 
he found himself in the hands of Glumdalclitch. 
And yet I take heart of grace from this fact; 

I give way to none of them in the sincerity 

of my love for the language which the genius 

of Dr. Zamenhof has bequeathed to the 

world, or in the completeness of my faith that 

the victory of our cause will be achieved within 

our own day and generation. Confidence 

is essential to success. 


Some people imagine that since 1P14 the 
Esperanto movement has only been marking 
time; that no material progress has been 
made. I think this is wrong. Public opinion 
lias veered round in our favour ; it is now 
recognised that some solution to the language 
problem is necessary if international mis¬ 
understandings and mistrust are to cease. 
Nations are ready to discuss the question 
fully and seriously. The time is ripe for an 
advance all along the line. With courage 
we can w r in the day ! 

The way to final success seems clearer than 
ever before. The eyes of the world are upon 


Great Britain. We are expected to give a 
definite lead, not only with regard to 
Disarmament, but also respecting this 
important question of an International Idiom. 
The stronger the movement becomes in this 
country, the greater will be the effect abroad ; 
lesser nations wall fight with greater courage 
and enthusiasm when they realise that the 


British people are ready to make a compromise 
in this direction as in others. 

Our first duty to ourselves and to them is at 
least to double the membership of the B.E.A. 
It can be done by a united effort. If each one 
will make it a point of honour to induce at 
least one friend to join us within the next 
month the movement will be strengthened 

numerically, financially and morally. It will 
bring into being a bigger and better journal, 
increase book sales, and reduce the burden 
which has been borne so long and so generously 
by the Guarantors. To-day the B.E.A. is 
better organised than at any period since its 
inception. It is capable of accomplishing 
great things for the cause, provided that it is 
properly supported by every individual mem¬ 
ber. No appeal has yet been made upon you 
in vain, and I have no fear that it will be so 
now. For the council to attempt this effort 
alone would be impossible, but when it is a 
question of each one doing his or her part, 
then it comes within the range of practical 
politics. Don’t leave it to the other fellow; 
just lend the full weight of your own personality 
and influence to the cause and the day is ours. 
Hens don't stop scratching when the worm 
crop is scarce ; they keep on keeping on until 
a meal is obtained. The wonderful successes 
of Esperanto in recent times ought to fill us 
with a new enthusiasm for the work to which 
we have put our hands. 

The B.E.A. has never been guilty of reckless 
expenditure ; it will not be guilty of it in the 
future. But just as no business can succeed 
if it is starved, so no movement can make 
progress unless it shows signs of vitality and 
vigour. If we work together in concord 
for the purpose I have mentioned such signs 
will soon be self-evident to all. Let each one 
of us help in the sowing to-day and to-morrow ; 
we shall share in the glories of a harvest, 
which will make this weary old world a better 
and brighter spot than it has ever been. Let 
us march forward hand-in-hand with 
Confidence, Courage and Concord, and 
then .... 

“.let come what may, 

Our Cause will prosper through the roughest 
day." 

Yours faithfully, 

John Merchant. 
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MONTH BY MONTH. 

CINCE my last report the Executive Com- 
^ mittee has met twice and besides dealing 
with many routine matters has devoted time 
to financial questions. The managing of the 
finances of the Association is no easy task' 
owing to its lack of capital. Stocks of publica¬ 
tions must be kept in hand and no capital 
being available for the purchase of these apart 
from current revenue, the result is that a 
portion of the income needed for paying bills 
is always sunk in stock. Many schemes have 
been tentatively suggested from time to time 
for surmounting this difficulty, and the 
Executive Committee has now decided to 
examine the whole finances of the Association 
in a thorough manner with a view to devising 
a plan for improvement. 

In addition to the meetings of the Executive 
Committee referred to, the Annual Meeting 
has also taken place and a meeting of the new 
Council. As the proceedings at the Annual 
Meeting were reported with other Congress 
events in the last issue, I need not dwell upon 
the subject except to say that owing to lack 
of time the question of re-organisation of the 
Propaganda Department of the Association, to 
which I referred in the May issue, was left to 
the Council to deal with at its discretion. . At 
the same time the hope was expressed that 
members would read the report printed in the 
May issue again and send in their views for 
the guidance of the Council. 

The Council met immediately after the 
Annual Meeting, and adjourned to Monday, 
June 5th, when there were present:— 

The President, Miss Drinkwater, Miss E. O’Brien 
h Messrs. J. D. Applebaum, J. J. Birkett, W. Brown 
C. H. Edmonds, C. A. Fairman, W. Harvey, J. T 
it Holmes, C. J. Jones, P. H. Lewis, B. E. Long 
C. G. Stuart-Menteth, R. Robertson, G. S. Robinson’ 

G. W. Roome, A. E. Smith, A. W. Thomson, E. e’ 
Yelland. , 

In attendance : The Secretary, The Business 
Manager. 

The following Committees were appointed for the 
year 1922-1923 

Executive Committee : The President, The Hon 
Treasurer, The Hon. Secretary, Miss M. L. Blake’ 

B. E. Long, A. Sharp, E. E. Yelland. 

Meetings to be held monthly. No quorum fixed. 
Examination Committee : W. Harvey (Sec.), Miss 
J. Baird, Miss J. Caw, Mrs. Senior, W. M. Page. 
With power to add to their numbers as necessary. 

Propaganda Committee : C. H. Edmonds (Sec) 

J. D. Applebaum, E. E. Yelland. With power to 
co-opt and with power to appeal for money in the 
name of the Association. 

(This Committee was appointed to act until the 
question of reorganisation of propaganda had been 
considered by the Council and action taken thereon). 


Publications Committee : W. E. Clayton C H 
Ecknonds, W. M. Page, F. R. Shelton, E. E. Yelland! 

lne Committee to elect its own Secretary and to 
have power to co-opt one member. 

Censor Committee : Mrs. Clayton (Sec.), Miss A 
Schafer W. Harvey, E. A. Millidge, J. M. Warden. 

the Committee to work as a Panel of Censors and 
m the event of any dispute between the Publications 
Committee, or the author of any work, and any one 
Censor, the point at issue to be referred to a Board 
of any other three Censors. 

On the proposal of Mr. Applebaum, seconded 

by Mr. Thomson, it was decided to accept an 

invitation from the South-Eastern Federation 

to hold the next meeting of the Council at 

v\ elwyn Garden City on a Saturday afternoon 
in September. 

A report written by Mr. Page, as Chairman 
of the League of Nations Committee appointed 

by the Council, was read by Mr. Harvey. 

The Council passed a hearty vote of thanks 

and congratulation to Mr. Page and the other 

members of the Committee for their excellent 
work. 

Charles H. Edmonds, Hon. Secretary. 

“ AKADEMIA FAKO PRI KONKURSOJ KAJ 

PREMIOJ. 

,, H urn H vintro 1921—22 la Akademio ne sin okupis 
pri premiado, ĉar ĝi ricevis nur unu verkon por 
,,ekzameno kaj eventuala rekompenco. La kauzo 
( est.as sendube, ke nek autoroj, nek eldonistoj sufiĉe 
i( informigis pri la Regularo. Utile estas do ĝin denove 
publikigi kaj komgi al la esperantista publiko. 
Por eviti senutilan elspezon al aŭtoroj kaj eldonistoj— 
la rekompenco estas nur honora,— la sendado de la 
„ llbro J estu farata jena maniere : kun la prezento oni 
4? .T 1 ekzempleron al la Prezidanto de la Akedemio: 

<< i i ‘ F art ' 12 rue Soufflot, Paris. 1 ekzempleron 
al la Direktoro por konkursoj kaj premioj : D-ro E. 
Pnvat, 2 Chemin de Roches, GenĜve. 

D-ro Edmond Privat.” 

REGULARO PRI VERKOJ REKQMPENCOTAJ 

DE LA AKADEMIO. 

1. La Akademio rekompencas ĉiujare kelkajn verkoj n 
rimarkindajn laŭ stila rilato. 

2. La nombro de la kronitaj verkoj ne superas kvin (5). 

3. Om rajtas proponi por la rekompenco tradukojn 
sed ongmalaĵoj estos preferataj de la Akademio. 

4. La prezentataj verkoj devas esti publikigitai en la 
lasta jardeko. 

5. Nur libroj, kia ajn estas ilia amplekso, aparte 
eidonitaj, sekve ne gazetaj artikoloj, nek manu- 
sknptoj, estas prezenteblaj. 

6. Verkoj de Akademianoj no estas rekompenceblaj. 

7. La rajto de prezentado estas rezervita al la membroj 

de la L. Ko., kiuj rajtas proponi ĉiu po du verkoi 
kun konsento de la aiitoroj. 

8. La proponoj, montrante tre klare kaj precize la 
titolon de la verko, la eldonejon kaj la daton de la 
unua apero, devas esti sendataj al la C. Oficejo 
(51 rue de Clichy, .Paris) antaŭ la 1 de Marto. 

9. Akademia komisio elektos, post la legado de ĉiui 
proponitaj verkoj, la dek plej bonajn. 

10. La plena Akad., post raporto de la komisio, elektos 
la 5 rekompencotajn. 





A NEW TEXT BOOK. 

FIRST STEPS IN ESPERANTO. 

By M, C. Butler, 80 pp., Price -/9, at B.E.A. 

A T first sight, and in our case, even on second read¬ 
ing, this new text book “for English-speaking 
children and beginners” shows no plan. There 
are 345 paragraphs ; the occasional titles scarcely 
count as pointers and appear to be only pegs ; while 
the introduction of 7 prepositions on the 4th page 
of the text ( i.e ., p. 8) gives one furiously to think until 
one gets a clue to the plan, which this reviewer had to 
work out for himself. 

We feel that Mr. Butler has missed an opportunity, 
if he has not failed in a duty. In any future edition 
he should explain precisely on what plan he has worked. 
Failing that explanation, the academic mind, the peda¬ 
gogue proper, the trained teacher will be offended, 
and we do wish not to offend any, we wish to conciliate 
all who can help, because, someday, the question will 
be put, “what have you to offer by way of text book, 
if we allow this subject on our curriculum ?” Mean¬ 
while, in view of the author’s vast experience and 
perennial success as a teacher, we analysed the first 
dozen pages in the endeavour to plot a curve of develop¬ 
ment ; not until that was done were we able to grasp 
what we suppose to be his leading idea and intention. 

The book starts with a general statement of Esperanto 
pronunciation. The vowels are given with five 
illustrations, English nouns, all ending with r, bar, 
bear, bier, bore, and boor, of which the two last have 
accompanying tomato and boot respectively. Follow 
notes on accent, absence of indefinite article ; 35 

nouns, all English words, are shown in Esperanto form ; 
the letter k has 10 illustrations, nouns ; it is stated 
that all nouns end with -o ; and then we get the 
verb, estas, not as a verb, but as the equivalent of the 
word is, a necessary logical predicate. 

So we have to this point over 50 nouns, instructions 
as to correct pronunciation, the word is, sufficient to 
make up a large number of simple sentences, both 
•written and oral practice. Now the definite article is 
given, followed by 6 prepositions of place, apud, 
en, kun, super, sub, but, and the privative, sen. 

Thus our possible number of sentences is multiplied 
at least eight times, and immediately we are told 
something, simple, but important, about word order. 
Next comes the affix ist, inviting the formation of a 
large number of names of persons in action, and 
constituting a first lesson in wordbuilding, though at 
this point the learner gets only the fact, not the rule or 
principle. Next comes de (—of), leading to such 
sentences as: the.. [quality].. of the.. [thing].. capable 
of indefinite extension along simple lines. Then follow 
in order :—G and Ĝ with examples ; the 3 masculine 
pronouns and 1 neuter; instruction how to form the 
verb by the termination AS ; the correlatives of name 
(noun) and place, fully expounded ; al and pri come 
next (for a time we wonder why) ; a list of 47 verbs ; 
de (—from), el, post, pro, and the 12 prepositions so 
far given are now named as such. The fact and value 
of terminations is next explained ; the conjunction 
kaj is brought forward ; 7 adverbs, dum, for, nun, nur, 
multe, ofte, tre, appear, and then suddenly comes a 
most extraordinary exercise for translation from 
Esperanto into English. 

It will not be questioned by any student of child 
psychology (and the untutored adult is strictly a 
child in so far forth) that this informal, almost chaotic 
want of method is really method in the best sense, 
namely, the method of nature, the discipline of life. 
Just in this way does a child marshal his impressions 
by simple reasoning about concrete objects, and thus 


gets his mind organized, just in this way he picks 
up his mother tongue. A thing is ; it is .in a place ; 
it is in spatial relation to another thing ; or, a man 
is ; a man acts ; he may be named and known by'his 
acts ; his acts are in temporal or other relation with 
the child's own acts, observations, impressions, and on 
the sum of these the child forms his childish judgments. 

Whether Mr. Butler has worked so far by pure 
instinct or love aforethought, the effect is wonderful. 
For the exercise to which we refer above, and which 
can offer no serious difficulty to any student, young 
or old, who has really done the previous work, is a 
collection of sentences that offer a range and a natural 
freedom of language out of all expectation at such an 
early stage, the 12th page of the text. It is difficult 
to believe that such a stage could be reached along 
any other road that one can imagine. 

The first effect upon an untutored student must be 
one of immense encouragement, and, it cannot mislead 
him in respect of the future, since it forms an excellent 
foundation, a firm base for the ensuing work ; it 
makes possible, as we have carefully verified, the im¬ 
mediate expansion of grammatical ideas, and the 
immediate introduction of some of the most important 
units of the, or any, language. 

One or two points must be noted for the author’s 
consideration. 

(1) We think that in all future text books of 
Esperanto, and in all future editions of this, the 
International Alphabet should be given in full, some¬ 
where. Miss Waddy, indeed, does that, but without 
illustrative English words. In the case of Esperanto, 
where so many learn the language without a teacher 
and without any previous knowledge either of grammar 
or phonetics ; without anything, in fact, beyond the 
merest rudiments of “education,” we think that the 
vowels, and all sounds requiring special signs, should 
be fully illustrated in connection with the Inter¬ 
national system. Had that been done here it would 
have saved Mr. Butler from an error that appears 
on this first page (p. 5), where bore and tomato are given 
as if the vowels “o” are the same sound, which, in 
the International classification, they are not. The 
difference in Esperanto is negligible, but the book 
may at any time get into the hands of a trained teacher, 
and, as we have said, we wish not to offend such. 

(2) In his foreword Mr. Butler says :—“I make no 
apology for the doggerel and childish mnemonics in 
the book.” It is his book, such matters are within his 
right. The question whether the colloquialisms of the 
classroom should be printed is a question of taste ; 
taste has its roots in temperament, and temperament 
is as inexplicable as infinity. But, even though 
the deft lightness of touch that is characteristic of Mr. 
Butler’s teaching would make them valuable to a large 
percentage of bis pupils, and we, personally, have been 
assured that they are very helpful, we feel that there 
might be teachers who would make a bad mess of them. 
However, if they were not there they could not help ; 
being there they need not, ought not to hinder. 
Ascham, most serious, would smile indulgently, 
while Pestalozzi, goldenhearted, would, we are quite 
sure, “. . . greet the unseen with a cheer !” 

(3) 'A very few neologisms appear, for obvious 
reasons. Dr. Zamenhof in Lingvaj Respondoj dealt 
with the principle of natural lingual development, 
and laid down what would be the practical effect of 
such introductions. If the new form appears good to 
the majority it will take its place ; if not, not. Mr. 
Butler’s known mastery of the language, and his 
equally known unimpeachable loyalty to Zamenhof, 
should protect him against criticism, 
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We have given so much space to the book because, 
since Mr. Butler has had the vision and the courage to 
strike out along a new road, it seems fitting that 
the book have a full and fair trial. We strongly 
recommend it for what it is, a compendium of first steps. 
No teacher who uses it in the same spirit in which 
it has been produced can fad of profit, both to himself 
and his pupils. It suffers throughout from over¬ 
compression, and we sincerely wish for it such a measure 
of success as will enable succeeding editions to be 
issued free of the effects of that difficulty. 

TEA LA LEBRARO. 

A ĉetontoj sin turnu al la B.E.A. aŭ ĝiaj prezlistoj. 

T A Karavano.— De W. Hauff. Tradukita 

el la germana lingvo de J. W. Eggleton. 

( Eldonita de la B.E.A.) Prezo Is. 6p., 
tolebindita 2ŝ. ; afrankite lŝ. 8p. kaj 2Ŝ. 2p. 
Ci tiu estas represajo de Esperanta verko 
aperinta antaŭ multaj jaroj, unue en la 
British Esperantist kaj poste en libra formo. 
La nuna eldono estas pli tauge presita, kaj 
estas oportuna libreto de preskaŭ 100 paĝoj. 
La verko konsistas el ses apartaj rakontoj, 
iom similaj al tiuj de la Mil kaj Unu Noktoj, 
kaj estas plene rekomendinda por privata 
kaj ankaŭ por kursa legado. Ni konsentas 
kun recenzisto en Esperanto, kiu opinias ke la 
rakontoj "estas vera pliriĉiĝo por nialiteraturo." 

TRA LA GAZETARO. 

For prezoj de abono k.t.p. oni sin turnu al la B.E.A. 

TITERATURO.— No. 14 de ci tiu gazeto 
. (April o-Junio) enhavas tre interesan 
artikolon pri Londono, de Emma L. Osmond, 
priskribantan la antikvaĵojn kaj kuriozajojn 
de la malnova "Civito." Ankaŭ aperas en 
la numero alia "Londonaĵo," nome amuza 
rakonto de W. H. Browne titolita Aventuro 
en Wapping. Aliaj enhavaĵoj estas trafa 
traduko de mallonga poemo de Robert 
Browning, La Forlasinta Estro, farita de 
Ralph Eliott, kaj du originalaj noveloj, La 
Arto de Spelamore de Henry Hyams kaj La 
Seriado por la Belo de Emma L. Osmond. 

[La lasta estas bela verkaĵo meritante fortan 
rekomendon; car, vere, ĝi tuŝas la homaron per 
profunda kritiko de la vivo. Se iu pens&s ke li estas 
iel artisto, ke li havas vidpovoii, imagon, li legu tion ; 
ĝi faros al li bonon.— Red.] 

Esperanto. —La Maja numero enhavas plenan 

raporton pri la Konferenco de Instruistoj de 
Esperanto kiu okazis je Pasko en Cenevo. 
Inter aliaj eroj tiurilataj ni trovis la jenon, 
kiu certe interesos niajn lega'ntojn :— 

Dum la konferenco envenis ^kaj ĉeestis 
kelkmomente scivolemuloj el la Ligo de Nacioj, el 
diverslandaj konsulejoj, el sekretariejoj, k.t.p. 
Ankaŭ ĉeestis oficiaie la delegitoj de la tridek 
internaciaj oficejoj kaj komercaj cambroj oficiaie 
reprezentataj., . . . Tre interese estis kaptx rimark- 
ojn de tiuj observantoj, kiam ili poste|laute inter- 


parolis en la koridoroj. . . . Ĝenerale ili ĉiuj miris, 
ke oni parolas Esperanton tiel flue kaj facile. Cefe 
impresis ilin la multeco de parolantoj, la unueca 
kaj seninterrompa rapideco de ja laboro sen tradukoj, 
sen ĝenoj. La helpintaj oficistoj atestis ke neniam 
ili partoprenis konferencon, kiu tiom laboris en tiel 
mallonga tempo. La unulingveco vere impresis 
ĉiujn kiel ĉefa kaj plej simpla argumento. 

Ni prenas ĉi tiun okazon por memorigi 
legantojn, ke por aboni Esperanto ne necesas 
esti mernbro de U.E.A., kvankam se oni povas 
ankaŭ membriĝi en U.E.A. tiom pli bone. 
La gazeto aperas ĉiumonate kaj estas sendube 
la plej grava internacia organo de nia movado. 
La abono (skribu al la B.E.A.) estas 10s. jare, 
sed apartaj numeroj estas haveblaj. 

KRONIKO. 

South-Western Esperanto Federation.— The 

First Annual Meeting was held at Chalice Well, 
Glastonbury, on Saturday, 20th May. Dele¬ 
gates from Bath, Bristol, Exeter, Plymouth, 
Preston (Lancs.—Mr. and Mrs. Megahy) and 
Torquay were heartily welcomed by Miss 
Buckton (Glastonbury) and Preb. Bennett, of 
Wells Cathedral. They both emphasised the 
great value of Esperanto as a helper towards 
the peace of the world. The Officers elected 
for the year are :— 

S-ro Richard Sharpe, Hon. President. 

Pastro Long, President ; S-ro R. Elliott 
(Plymouth), S-ro Blackett (Bath), F-ino Buckton 
(Glastonbury), D-ro Essleroont (Bournemouth), 
Vice-Presidents. F-ino E. Hogg, Secretary ; F-ino 

A - H °gg. Treasurer-, S-ro Westmancote'(Bristol), 
Propaganda Secretary. 

On Sunday morning an Esperanto Service 
was held in the Chapel. The first Quarterly 
Meeting will take place in Exeter sometime in 
September. 

R.L.E.S. —La Brita Ligo de Esperantista 
Socialistoj estis restarigita ĉe entuziasma 
Londona kunveno, kiu okazis je Pentekosta 
dimanco. La celo estas, interalie, propagandi 
Esperanton inter gelaboristoj, unue, en 
Anglujo ; ankau, tra la tuta mondo. I.a Ligo 
proponas starigi grupojn ĉie. Geesperantistojn, 
kiuj estas socialistoj, oni forte petas aliĝi al la 
B.L.E.S. La kotizafo estas nur 1/- ĉiujare. 
Skribu al la Sekretario, B.L.E.S., 6 Windermere 
Avenue, N.W. 6 (vidu ankaŭ p. 74). 
Framasonio, Londono.— ĉe Loĝio "Albert de 

Belgique" (Granda Oriento de Belgujo), la 
20an de majo S-ino M. L. Blaise faris sukces- 
plenan paroladon pri "Esperanto kaj Frateco 
de Nacioj." Ciuj ĉeestantoj promesis lerni 
baldaŭ la lingvon. Privata kurso jam 
komenciĝis por kelkaj. S-ino Blaise estis 
petata bonvole ripeti ŝian paroladon ĉe aliaj 
loĝioj kaj organizi kursojn se eble dum la 
venonta vintro. 

► » « V * 
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Sud-Londona Klubo. —La fina kunveno de 
la sezono 1921-22 okazis sabaton la 17-an de 
Junio, kiam ĉeestis 20 personoj. Prezidis 
S-ino. M. L. Blaise, kaj grandplezure ni 
bonvenigis inter ni S-ron Harrison Hill, unu 
el la fondintoj de la klubo. 

La prezidantino atentigis pri sia baldaŭa 
transloĝigo kaj tiala forlaso de la prezidanteco. 
Kiel novan prezidanton ŝi proponis S-ron Moy 
Thomas, kaj la propono estis tuj akceptata per 
aklamo. 


Ankaŭ laŭ propono de vS-ino Blaise oni 
elektis S-ron Harrison Hill kiel honoran 
prezidanton de la klubo. 

La klubo re-kunvenos sabaton la 7-an de 
Oktobro, kaj poste la unuan kaj trian sabatojn 
en du monato, je la 7.30 ptm., ĉe 59, Brixton 
Hill, S.W. 2. 

L.N.U. —Sabaton la 24-an de Junio okazis 
Kunveno de la “League of Nations Union’’ en 
Hyde Park. 

Tie, sur la Alilanda Estrado, parolis Sinjoro 
Alvarez, Hispano, pri la utileco de la helpa 
lingvo internacia, Esperanto, por la progresado 
kaj disvastigado de la ideoj de la Ligo de 
Nacioj tra la tuta Mondo. 

Sidcup. —One of the latest Groups to be 
affiliated to the “B.E.A.” is the “Sidkupa kaj 
Distrikta Esperantist a Societo.” Formed 
originally as a Class in February last it was 
affiliated on May 6th, 1922. Good progress is 
being made and two successful social evenings 
have been held. Trupestro “Avoto” was 
present at the first and gave an address on 
“Esperanto.” Great hopes are entertained 
for the Group’s success. 

Mr. C. S. A. Wickens has been appointed 
President and Miss H. G. M. Clarke, Hon. 
Secretary. 


COMING EVENTS. 


Lj' KSKURSO en Hampton Court. — La 

Kingstona Grupo aranĝas ekskurson en 
Hampton Court Sabaton 22 Julio. La 
renkontejo estas la Fosejo (JVIoat)--la ĉefa 
enirejo—je 3.0. Temanĝo en Greyhound 
Hotel je 4.30. (Is. 3p.). Ceestontoj bonvole 
antaŭsciigu sian intencon ĉeesti al S-ino 
Kendrick, Conoor, The Park, E. Molesey, 
Surrey. 

Divine Service in Esperanto will be held in 
St. George’s Church, Hart Street, London, 
W.C. 1, on Sunday, 13th August, 3.15 p.m. 
Tea 4.30, at 16 Hart Street. 

Lancashire kaj Cheshire Federaco. —La 56 a 

Kvaronjara Konferenco okazos Sabaton 22an 
Julio en la “Examination Hall/’ Technical 


Schools Municipal Buildings, Southport, je la 
tria horo akurate. 

La urbestro, Konsilanto F-ino Hartley 
bonevenigos la Delegitojn. 

Temanĝo en la Temperance Institute, 
London Street, je la 5.30 P.T.M. 

Kelkaj restos la semajnfinon ĉe la Scaris- 
brick Hotel, Lord Street. 

“ĈEESTU MULTNOMBRE.” 

Al Ciulandaj Pacifistoj.— La 8-16 de aŭgusto 
okazos en Helsinki (Finnlando) la XIV. 
Universala Kongreso de Esperanto. Car inter 
la eksterlandanoj alvenantaj al la Kongreso 
estos multaj pacifistoj, la Finnlanda Pacifista 
Ligo (Suomen Rauhanliitto) decidis uzi ĉi tiun 
okazon por aranĝi dum la Kongreso fakan 
kunsidon de esperantistaj pacifistoj, kie oni 
diskutos inter alie la demandon pri Ja signifo 
de Esperanto por pacifista movado. Proponojn 
pri aliaj diskutotaj demandoj kaj farotaj 
paroladoj bonvolu sendi al S-ro A. Selinheimo 
(Helsinki, Finnlando, Konstantinstr. 25). 

B.L.E.S. —Under the auspices of this Society 
(see p. 73) a contingent of Esperantist Socialists 
will take part in the “ No More War ” 
demonstration to be held 29th July. Probably 
Mark Starr will speak on Esperanto, and those 
in sympathy are asked to join the procession 
that starts from the Embankment 2.45 p.m. 
Samideancj connected with the “No more War 
International Movement ” are doing their best, 
by articles etc. in the Official Organ of that 
movement, to establish Esperanto as their 
international medium. A lull attendance of 
Esperantists would greatly help them. 

Croydon. —La ĉiujara promenado de la 
Croydona grupo tra la bclaj arbaroj de la 
Surrey montetoj Crohamhurst kaj Shirley 
okazos Sabaton la 15an de Julio. Renkontejo 
3 p.m. South Croydon stacidomo, aŭ je la 
tramhaltejo, Swan and Sugar Loaf, South 
Croydon. 

Sonoril-Arto. —De la 12a ĝis la 15a de 
Aŭgusto okazos en Mechelen (Malines) inter¬ 
nacia ekspozicio kaj kongreso de sonorilarto 
kaj historio de la sonorilaroj. 

La subskribanto estos tre dankema al ĉiu 
esperantisto, kiu respondos al la sekvanta 
demandaro. 

(1) Cu ekzistas en via urbo ludita aŭ ludata 
sonorilaro ? 

(2) Kiom da sonoriloj ĝi enhavas ? 

(3) Kiom pezas la aro de la sonoriloj ? 
Kiom la plejpeza ? 

(4) ĉu ĝi estas au estis ludita de sonorilaristo 
(pagata de la urbo) aŭ per maŝino ? 

Axel Baesens, Rue de la Station 16, Malines 
Belglando. 
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NATIONAL ESPERANTO BAZAAR, 1922. 

T^HE Editor has kindly invited me to write a report 
* of the Bazaar during the last Congress 
The Bazaar was very successful, ' many more 
articles being received than were expected. We hardly 
hoped to fill three or four stalls, but as a matter of fact 
although the whole of one side of the Akceptejo was 
covered, many articles had to be kept in reserve through 
lack of display space. The sales during the Bazaar 
(including the proceeds from two raffles for a type- 

an< ?. three ladies’ jumpers) amounted to about 
m, donations about /60, but in the next issue of the 
Gazette I hope to be able to give complete figures 
i take this opportunity of thanking not'only all 
those who kindly sent donations or articles, but also 
those who were buyers during the Congress, as well as 
those friends who assisted in selling. 

.Despite the large sum realised at the Bazaar, more 
than half of the articles remained unsold, and these 
are now packed up at the B.E.A. Headquarters. As 1 
wish to sell off all these as soon as possible, I would 
like to suggest to Secretaries of Federations and 
Croups that they hold miniature Bazaars at their 
fflcal meetings, and in this way help to swell the 
Bazaar Fund. 1 shall be delighted to send parcels of 
articles of any value, £5, £\0, £ 20, or even more or less, 
to aiiy Group or federation. They could be displayed 
at Federation Conferences, Social Gatherings, or even 
at ordinary Group Meetings, and undoubtedly many 
provincial Esperantists would welcome the opportunity 
of being able to obtain some of the many bargains 
offered, and at the same time help a worthy cause. 
Communications should be sent to me either c/o B.E.A. 

Park ^ ^ riVate address ’ 17 Cha tsworth Road, Clapton 

JULIA EPTON, Hon. Secretary. 

OFICEJA BABILADO. 

Kontribuata de la Oficistaro de la B.E.A. 

N IA Nova Katalogo. —En la nuna numero aperas 
noya gisdata ekzemplero de nia katalogo En ai 

, aperas multa Ĵ aova i libr °j kaj prezo-malaltigoj. 

Lastatempe maj vendoj estas malgrandaj (ni timas 
pro la nuna malbonega state de industrio), sed ni 
esperas, ke la malaltigoj nun instigos al pligrandaj 
kaj phoftaj acetoj. Ciu samideano povas esti certa ke 

«am tufprofit 0 ^ iU ^ aĉetontoj 

Esperanto and Why We Need It.—Ni havas pleeuron 

anonci, ke m povas nun vendi kvantojn de ĉi tin 
bonega propagandilo (30 paĝoj) je tre malkara prezo 
La afrankita prezo por 1 elcz. restas ankoraŭ 2p., sed 

P ° r ?^ ekz ' gl estas nun 1S - 6 P- P° r 50 ekz. 5§. kai 
p or 100 ekz. 9§. Propagandemuloj atentu ! ’ ] 

Cigaredo “Esperanto.”— Fu man to j de cigaredoi 

ĝojos sen, ke ni fans provizoran aranĝon por la vendo 

de tiu fama cigaredo, fabnkita de la Tabaka Sindikato 

^t^ ra r ntlSta " -i La C , lgarcdoj estas bone gaj (la skribanto 
mem fumas lhn kaj garantias iliajn purecon kaj 

k i estas manefabrikitaj el speciale elektiti 
Vugima tabako, kaj cm cigaredo portas la esperantan 
flagon kun la vortoj ‘Cigaredo Esperanto.” Unu 
paketo (20) kostas nur Is. 6p. afrankite. Nunmomente 
ni ne havas tre grandan provizon, sed se la vendoi 1 
estos bonaj, m certe daŭngos la vendadon. La afero 
nun restas en la manoj de la fumantoj ! 

1 * lagazetaro.— Ĝis nun la B.E.A. ne sukcesis fondi 

lcontentige funkciantan organizajon por gazeta pro- -f 
pagando. Tio estas tre bezonata, kaj nepre devas 1 
fondi ĝi. Intertempe, ni denove petas, ke kiam okazo 


sin prezentos, ĉiu membro sendu al sia ioka jurnalo 

ehk^° nl OI l a f let , eTOn Pri Esperailto - Ti o multe pli 
ehkas, ol sknbo al nia ohcejo. Ni rekomendas, ke oni 

jam nun pretigu por la loka jurnalo artikoleton pri la 

movado sendotan en Septembro, tuj kiam l a Ligo de 

Nacioj diskutos man aferon. Sendite en tiu preciza 

momento, gi havos bonan ŝancon presiĝi 1 

A ^f Pa i and ° k O me fCistoj.-La Germana Esperanto- 

nrnn?«n H ^ UpS ' f' DrGsden : N - mangas internacian 
propagandon ce komercistoj. La B.E.A. Oficejo, 

sendos propaganda!! leteron al germanaj unuiĝoi de 

komercaj komizoj, kies adresojn ĝi ricevos el 

Germanujo. Siavice la G.E.A, sendos propagandan 

leteron al ciu angla komerckomizunuiĝo, kies adreson 

gi ricevos el la grupoj anglaj. - Grupoj ! Sendu loka j n 
adresojn al la G.E.A. La afero estas en viaj manoi 
Esperanto for All.— Ni atentigas pri la nova eldono 
de ci tiu libreto. (50,000 ekz.). Tute reverlrite kaj 

P Sdallglte dc S : r .° W. M. Page, ĝi sendube estas la plej 
bona propagandilo km nun ekzistas. Vidu reklamon 
por prezoj. 

-----r*rfn _ 

CHANGE OF ADDRESS. 

iu,w?,° n ‘~ T i 1C Cr ? yd0n Esperant0 Soc. meets for 
instruction and practice every 1st and 3rd Tuesday at 

W Cro^lo? AL v- ? ennett , Road ( near Broad Green), 
W. ^oydon. Visitors welcome. Hon. Sec., Mr. F A 

Goodliffe, Lamley Lodge, Church Hill, Parley. 

Blaise. —Post la 25a de junio la adreso de Ges. P 

fMWdlesex) 8 Per °’' '°' CaStle Wa ^ Hanworth 

.cH 0N, ”I La Espcraat0 Oficejo, 36 rue Victor Hugo 
estas nun translokita 30 rue Ferrandiere 30, Lyon’ 
kaj estos, kiel gis nun, direktata de S-ino Faroes 
De nun je tm sama adreso funkeias : 

La Grupo Esperantista de Lyon : 

S-ro Prof. Antonelli, prezidanto. 

b-ro Sandelyon, ĝenerala selcretario. 

La Delegitaro de U.E.A. : 

S-ino Farges, delegitino. 

The Congress.— If any friends or collectors of such 
souvenirs would like further copies (now) of tte 
Congress book will they please apply to the B E A 
Ihe price is 5d. each post free. A few left 

# * 4 » 

LA FOTOGRAFAĴO. 

RiJ£m d0 i? P ° r Ia *° tografa Ĵ° de la ekskursantoj ce 
S r k ? on p- oai seadu rekte al Curzon Studios, 19 Hill 
Street, Richmond, Surrey. La prezoj estas jene 
(mkluzive de la enpakigo kaj afranko) :— J 

Fotografajo 8x6 colojn, nemuntita, 2/3 

” '* ” munti ta, 3/3 

” x ». nemuntita, 3/9 

tj , . »» » muntita, 5/6 

Postkartoj: unuope, 6 pencoj. En aroj 

de ses au pli, po 5 pencoj por la kartoj 

kaj 2 pencoj por afranko por ĉiu dekduo 
(au malpli) mendita. 


NASKIĜO. 

Al Gesinjoroj Charles H. Edmonds, filino 
Eileen Rae. 25 an de Junio 1922. 


nomota 


EDZIĜO. 

or^ CH 5 R ~ f ?' EI S H ' HuNT -'“ La 3an de Junio ĉe la 
vidvino de Maunce Egerton Leigh-Hunt el Hertford! 



XIV. KONGRESO DE ESPERANTO. 
(Helsinki, 8-16 Auguato, 1922. 

Por tiuj, kiuj ec nun deziras ĉeesti la Kongreson, mi 
konsilas tujan agadon. Ciu sciigo troviĝas en la 
Aprila, kaj Junia no. de B.E. 

Ciu aliĝilo sendita al mi, estas tuj sendita al la 

L.K.K., cum sip-vojaĝ-bileton menditan, mi jam 

forsendis al la mendinto. Do, se iu ankoraŭ ne ricevis 

Sian K.-Karton ail ŝip-bileton, tiu devas tuj sciigu min 

Cu ciu havas sian pasporton, kaj la Finnan vizon ? 

be m malfacilajo enŝtehĝis en la aferon, tuj sciigu min. 

La vagonaro kiun ni nepre devas trafi el Londono, 

estas la 10-10 matene el Kings Cross stacio Tiu 

vagonaro alvenas en Hull post" la oficiala horo de la 

ŝip-forveturo, Ne maltrankviliĝu. Mi aranĝis kun 

la S.Ko. ke la ŝipo atendu por ni, ĝis la alveno de tiu 
vagonaro. 

Kutime estas varme en Helsinki en Aŭgusto, sed 

Finno konsilis al mi alporti malpezan surtuton. ’ Ĝis 
revido. 

Grava atentigo pri fervoja bileto al Hull: petu fcin 
ĝis PARAGON STATION, Hull. 

H. MOY THOMAS. 

KONGRESOJ.— Diversaj urboj Eŭropaj aranĝoskon- 

gresojn antaŭ kaj post la XVIa en Helsinki. Ni tre 
bedaŭras ke ne estas eble represigi dekonon de la 
materialo jam sendita al ni. Jen mallongaj detaloj :— 
Hamburg. —Internacia Salutvespero la 2an de 
Augusto. Slcribu al S-ro A.B.C. Senff, Hamburg 
Alsterdamm 17, IV. ° 

Lubeck. Internacia Antaŭkongrcso de Esperanto 

2-5 de Augusto. Skribu al S-ro Ŝenff kiel supre. 

Danzig. Internacia Antaŭ kongreso en Libera 

Urbo la 4an ĝis la 6a de Augusto. Skribu al 

Esperanto-Werbeamt, Danzig, Kaserne Herren- 
garten. 

Kopenhago.— Postkongresa Vizito la 2 lan kaj la 
22an de Augusto. Skribu al Astrid Rybo, Centra 
Dana Esperantista Ligo, Kopenhago. 

Miskolcz, Hungarlando.—La Esperanto Societo 
aranĝos Esperantan ekspozicion "tuj post la XlVa." 
Ill petas ke oni sendu esperantaĵojn. Skribu al 
Sekretario, "Harmonio'' Esperantista Grupo, Miskolcz 
Hungario, Hotel Abbazia, No. 55. 

Barcelona.-— Esperanta Ekspozicio okazos "dum 
Septembro.” Hi petas ke oni sendu esperantaĵojn. 

- Skribu al J. Bolos, Enna, 156, Barcelono, Hispanujo. 

B.E.A. OFFICIAL NOTICES. 

CANDIDATE FOR FELLOWSHIP. 

Miss C. M. E. Morton, Huddersfield. 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Hider A. Bowers, 43 Sheals Crescent, Maidstone ; 
Oswald Clark, Briarcliffe, Thorne Road, Doncaster; 
Mrs. Marion Esser-Carruthers, 40 Polanen Street, 
Rotterdam, Holland ; Frederick G. Shinn, 136 Mayes 
Road, Wood Green, London, N. 22 ; Miss Anne A. W. 
Williams, 378 Upper Brook Street , Manchester. 

DELEGATE COUNCILLORS. 

Burnley, W. B. Currie ; Doncaster, A. J. Scott- 
Scott. 

GROUP REPRESENTATIVE. 

Brighton, Miss E. Dovey. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

Frances Scott, Edinburgh ; *Rev. Arthur B. 

Grosvenor, Norwich ; Max T. Steitz, Perth, Western 

Australia; Beatrice Dingley, Mrs. Ada Derry 

Thos. A. Woodward, *Sara M. Sturge Birmingham r 

Harold Beaumont, * George, M. Barnes, Hudders- 

field. 


PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

*Dr. C. Webster Williams, Manchester; *Fred 

Hadfield, «Ernest Kilner, John Hodson, Miss 

C. M. E. Morton, Huddersfield ; *Frank Braidwood, 
Glasgow. 

* Denotes that candidate has passed with distinction. 

WM. HARVEY, 

, t Hon. Secretary, Board of Examiners. 

17th June, 1922. 
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GUARANTEE FUND, 1922. 

Carried forward from p. 68 (corrected total) 
♦Accrington Esperanto Society 
♦Anderson, J. Boyd, Edinburgh (Total / 3 ") 

♦Applebaum, Mrs. Clara, Liverpool (Total 
£3 10s.) .. 

Bath Esperanto Society 
♦Brown, Wm., Chorley 
♦Croydon Esperanto Society 
Currie, W. B., Burnley 
♦Derbyshire, Miss, Patricroft 
♦Dixon, Miss Ada E., Manchester 
Dovey, Miss Emily, Brighton 
♦Evans, Mrs. L. A., London 
♦Fielding, Miss J., Huddersfield 
Furber, Miss H. M., Whitchurch 
♦Grant, Miss Lila Scott, London 
♦Hamel, Miss Alice, Nottingham 
Hanbury, Miss Florence, Lond — 

♦Higgens, Miss C. M., London 
♦Hosking, Miss M., London 
♦Kearney, R.A.M., London 
Lawrence, Miss E. A., London 
♦Leeds, Esperanto Society, Leeds 
♦Lockyer, Frank H., Liverpool (Total £4) 
♦Loughborough Esperanto Society 
♦Maidstone Esperanto Society .. 

♦Mann, John W., Leeds 
Merchant, John, Sheffield (Total £25) . 


. £110s.).. 

♦Nicholson, Mrs. R. E., Essex .. 
Norton, Mrs. E. M., Dorset 
♦Oxenford, Miss C. O., Hove 
♦Parker, George H., London 
♦Pearson, Miss Ethel M., Leeds .. 
♦Pope, Miss R. E., London 
♦Raine, George M., Gateshead .. 
♦Roberts, Mrs. Hannah, Sheffield 
Roberts, N. W., Sheffield 
Rodger, D. G. E„ Sheffield 
♦Sims, J. G., Brighton 
♦Smith, H. W„ London 
♦Strong, F. J., Exeter (Total, £2 10s.) 
♦Taylor, Miss Clarice O., Coventry {T 01 
♦Taylor, James H., Burnley 
Walton, W., Widnes 
Watson, Ernest J., London 
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£ s. d. 
467 9 0 
0 10 0 
'200 
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♦Guarantees yearly till further notice. 

FAKO DE KORESPONDO. 

44 - G«raiannjo.~Pbilipp Hahn, Con*entslr, 38, Hamburg 23 
kun bona Esperantisfcmo Londona. 

48. Aagtajo.—F. Shinn, 136 Mayes Rd., London, N.22, kun{ 
per 1., p.L, bfl. 

49 - Rosuto—Jeronimo Labunskij, U gazetc “Komtmistd”,* 
volas korespondi kun labmistoj, inter Ŝ. gazetojn. 

so.. ^OJak).— Kaukaza Esperanta Komitato, Stnnaya, 
PnUigorsft, de*. ricevi Esp, • * ^ 
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Competition 
for Boys and Girls 

(Sixth Series) 
Conducted bv 

\ * i J 

Miss JANE BAIRD. 


it i - J This Competition is limited 

to boys and girls of not more 
than IS years of age. Competitors must 
write their solutions on a postcard addressed 
“ KONKURSO,” c/o Miss JANE BAIRD, 95 Bellevue 
Road, Edinburgh, and add their age and the name 
of their school. A Monthly Prize will be given, 
and at the end of the Competition special prizes 
will be awarded to those who obtain the highest 
number of marks. 

N.B .—It must be understood that Solutions are the 
competitors’ unaided work. 

In schools where Esperanto is taught it is suggested 
that the teacher collect the cards and send them in 
under an envelope, to save postage. 

SEVENTH COMPETITION. 

Postcards to be sent not later than September 6th, 

(a) ŜTOFOJ. 

Eltrovu la nomojn (nur radikojn) de ŝtofoj. kaŝitajn 
en la jenaj frazoj:— 

1. Ne metu lupon, kiei gardiston de ŝafoj. 

2. Se ne plaĉas la najbaro, ne plaĉas la faro. 

3. Pro amo al la kandelo, kato lekas la kandelingon. 

4. Se la kaliko tro pleniĝas, la vino elverŝiĝas. 

5. Se li tion farus, oni nomus lin malsaĝulo. 


JULIO, 1922. 

__ _ *“ ■ ■ " 1 ■ -- m M . -— 

R. Beswick. J. Birch, N. Brookes. S. Brown, J. Buck 
C Cope, E Clayton, E. Collier, A. Chapman,’ 
K Cottam, M. Doyle. D. Doyle, M. Dyke, E. J. Davies, 
E Edwards. J. Egerton. L. Foster, VV. Fryer, S. Fiawith, 

D. Gardner. „ G. Gregory, H. Higham, B. Haves, 
L. Holt, A. Hardman, X. Holland. J. Heywood, 
\\. Hodson, D. Hampson. F. Hanrahan, R Healey, 
C. Jacklm, F. Kenyon, M. Kitchen, A. Kenyon, A. Lee, 
£. Lees, F Makin, E. Moore, A. Mann, A. McNamee, 
T. Moss S. Moss. C. Napper. R. Nickless, G. Owen, 
L. Pendlebury, B. Pearce, N. Pearson, A. Pollitt, 
J Page, F. Polhtt, G. Pearson. J Peters, F. Pickles 
G. Rogers, E Richardson, J. Rothwell, j. Reeves’, 
N. Rostron. H. Rayner, E. Speers, W. Smith, E. Stell, 

E. Smith, E. Seal, C, Soughton, Mi Street. A. Shines, 

G. Thompson. E. Todd. H. Tingle, M. Tonkin, 

H .'Ionge, \V. Thorley, F. Tompkins, W. Thompson, 

L. XVorthmgton, L. Williams. M. Wickman, J. Walker, 

E. Walker. J Webster. R. Whyatt, T. West. J. Webster, 

E Wood Green Lane Council School, Patricroft: 

W Oark, A. Carter, C. Hobbs, R. Thomasson, 

E. Tnomasson, A. Wood, A. Waldron, St. Paul's Bovs' 
School, Worcester. 

Hon. Mention (5 marks) .—V. Sissons, Northcotc 

Girls School, Armley; E. Dyson, M. Evans, 

Goodwin, M. Gresty, F. Harrison. A. Howell, 

A. Hayes. F. Jaques, W. Newton, A. Kimmer, 

t. Stuff ins, t. Webb, Green Lane Council School , 
Patricroft. 

SOLUTIONS. 

(Fifth Competition, La Juna Studamo, Nro. b). 

iii) V.izit-karto :—marbord pensionestro. 

{b > Fiŝoj : 1. bram, 2. plot, 3. labrak, 4. salm 
5. perk. 

Competitors on Roll, 234. 


(b) ĈE LA SPICISTO. 

Enirinte en butikon de spicisto, mi faris kelkajn 
aĉetaĵojn. Eltrovu la nomojn (nur radikojn) de tiuj, 
kaŝitajn en la jenaj frazoj:— 

1. Ne voku diablon, car li povas aperi. 

2. La festo okazos la dekan de laproksimamonato. 

3. La vilaĝa vikario vizitis la vidvinon. 

4. Eĉ tiuj vortoj. kiujn vi trovos, donos a! vi 

nenian komprenon pri la signifo de la frazo, 

5. La trovado de la finiĝo por la esprimo de 

responda gramatika formo okupos ne pli da 
tempo, ol la trovado de vorto en la vortaro. 

6 . Ĉiuj tiuj ĉi horooj estis tamen ne idiotoj, kvan- 

kam ili nun eble ŝajnas al ni tiaj. 


RESULT OF THE FIFTH 

The'highest number of marks 
has been gained by :— 


COMPETITION. 

in this competition 


EVA BOAR DM AN (Age 13), 
Green Lane Council School Patricroft. 


Honours List (6 marks). —M. Douthwaite, North- 
cote Girls’ School, Armley ; E. Ashcroft, M. Aitken, 
P, Aiflatt, E. Bottomley, E. Bristow, U. Bmterworth. 
I' Ballinger, N. Barlow, L. Banks, F. Banfieid] 


JULIO. 

La festo de Sankta Swithin okazas je la 
dekkvina tago de Julio, kaj laŭ popola tradicio, se 
pluvo falas tiam, ĝi daŭros dum kvardek tagoj. 
La legendo estas jenaSwithin estis Episkopo 
de Winchester de 852 ĝis 862, tiam li mortis 
dezirante, ke oni enterigu lin kie preterpasantoj 
pasos, kaj pluvgutoj de la preĝeja tegmento 
ialos : do li estis enterigita en la korto de la 
ĉefpregejo. Kiam oni sanktuligis lin en la deka 
jarcento, la monahoj deziris enterigi lin en la 
preĝejo, sed granda pluvo je la 15a Julio kaj dum 
sekvantaj tagoj malhelpis, kaj oni dins, ke la 
sanktulo kftŭzis ĝin por montri sian malplezuron, 

lamen, aliaj landoj ankaŭ havas similar) 
legendon pri diversaj sanktuloj, kies festoj 
okazas ĉirkaŭ la sama dato, kaj eble la legendo 
tememorigas antikvan feston pro honoro al dio 
a ^ V °2. en se k&tando kie pluvo ne ofte okazis, kaj 
kie ĝi estas necesa kaj bonvena por plenigi la 
putojn kaj akvujojn. 



Pen so j phi la Londona Kongreso, 

de Juna STUD AN TO. 

Oni povas lerni la internacian lingvon, kaj 
povas esti komprenata de ali-landanoj, sed vera 
Esperantisto oni ne estas, ĝis vizito al internacia 
aŭ almenaŭ nacia Esperanta kongreso. 

Ĉe la Londona Kongreso dum la pasinta 
Pentekosto, la “ dubevarmuloj,” la timemaj 
propagandistoj entuziasmiĝis kaj la spertuloj 
portantaj la verdan stelon prenis al si novan 
forton. Sed kie estis la Junaj Studantoj ? 
Kompreneble la malfacilajoj de ĉeesto estis 
grandaj por la nelondonaj junuioj, sed ‘ kie volo, 
tie vojo.” Mi konsilas eiujn junajn studantojn, 
ke ili auskultu la fortan vokou,” sentu la 
“ no van sen ton,” kaj, se estas iel eble, ĉeestu la 
sekvontan kongreson. 

Ruĝvarmegulo (Southend) 

LA VIRO KIU MASTRUMADIS. 

lam estis viro tiel malafabla, ke li ĉiam 
plendis, ke lia edzino neniam faris ion prave. 

Unu vesperon, dum la fojna rikolto, li 
hejmeniris tre kolera, kaj grumblis pri cio.—Ne 
estu tiel kolera, mia bonulo !—diris la edzino. 
Morgan ni interŝangu la laboron. Mi iros en la 
karnpon kaj falĉos, vi restos dome kaj faros la 
mastrumadon. 

La edzo volonte aprobis tian aranĝon. 
Frumatene, la edzino prenis falĉilon, kaj iris en 
la kampon kun la falĉistoj, sed la viro restis 
hejme por fari la hejmlaboron. 

Unue- li devis fari buteron. Li metis la 
kremon en la buterigilon kaj turnis la tenilon, 
fajfante kaj ĝuante la novan sperton. Sed la 
tago estis varma, kaj la butero ne rapide fariĝis. 
Fine li deziris trinki, do li iris al la kelo por havigi 
bieron. 

Guste kiarh li levis la ŝtopilon, li aŭdis la 
blekadon de la porko, kiu eniris la kuirejon. Tuj li 
kuris tien,sed jam la porko renversis la buterigilon 
kaj estis lekanta la kremon sur la planko. Tiel 
kolera estis la viro, ke li tute forgesis la bieron, 
kaj rapide kuris al la porko por elirigi gin. 

Tiam subite li remeinoris la bieron, sed kiam 
li alvenis en la kelon, ne restis ee unu gutoen la 
barelo. Do li iris en la laktejon, kaj prenis pli 
da kremo por replenigi la buterigilon. 

Denove li turnis la tenilon, sed post kelka 
tempo li memoris, ke li ne liberigis la bovinon, kiu 
estis sen manĝaĵo kaj trinkajo dum la tuta 
varma mateno. Li ne havis sufice da tempo 
por konduki sin al la herbejo, do li pensis ke li 
metos Sin sur la tegmenton, car multaj herboj 
kreskis en la truoj de la pajla kovrajo. 

La domo staris apud kruta deklivo, do li metis 
tabulon de ĝi al la tegmento, kaj revenis por 
konduki la bovinon. 


Sed preterpasante la dompordon, li repensis 
pri la buterigilo, car lia infano rampas sur la 
planko, kaj eble renversos ĝin dum lia foresto. 
Do li metis gin sur sian dorson kaj eliris, sed 
inemorante, ke la bovino bezonas akvon, li 
kliniĝis super la rando de la puto por suprentiri 
la sitelon, kaj ia ankoraŭ fluida kremo elfluis en 
la puton. La boro de la tagmanĝo alproksimiĝis, 
kaj li eĉ ne faris la buteron. Li devis fari 
potajon. do li plemgis per akvo la kaldronon, kaj 
.pendigis gin super la fajro. 

Kiam li finis tion, li aŭdis bruon sur la 
tegmento, kaj timante, ke la bovino falos kaj 
rompos la krurojn aŭ kolon, li prenis ŝnuron 
por ligi sin. Unu tinon li ligis al la bovina kolo, 
la aljan li metis en la kamentubon. Reenirinte 
la demon, li prenis la duan finon kaj ligis ĝin al 
sia kruro. 

Li ekmuelis la avenon por la supo, sed an taŭ 
ol li metis ĝin en la akvon, la bovino subite glitis 
kaj tiris lin en la kamentubon. Tie li fiksiĝis, 
kaj la bovino peiidis inter ĉielo kaj tero, car Si 
povis atingi nek la tegmenton, nek la grundon. 

Nu, la edzino jam laboris dum sep horoj, kaj 
atendis la al vokou al tagmanĝo. Si tiel malsatis, 
ke si iris hejmen por vidi tion, kio okazis. 

Alproksimiĝante la domon, ŝi aŭdis la infanon 
ploregantan, kaj vidis la bovinon pendantan. 
Tuj ŝi detranĉis la Snuron per la falĉilo. 

Kompreneble la edzo falis malsupren, kaj 
enirinte la mirigita edzino vidis lin renversitan 
en la kaldrono. 


LA jUNULA KUNVENO 

Okazis dum la Kongreso, sabaton 3an de Junio. 

Frank Summers el Rochester salutis la ĉeestantojn en 
la nonio de la tiea grupo de geknaboj, kiuj lernas 
Esperanton. 

F-ino M. Riley, kiu instruas ilin, diris, keili lernisdum, 
eble, 6 monatoj, ke ili havas propran klubon, kaj estras 
la proprajn aferojn, ĝis nun kun sukceso. 

Postlerneja cvoluado. F-ino A. E. Dixon parolis pri 
manko de aranĝoj por konservi geknaban intereson post 
kiam ili forlasas lernejom Nuntempe. ili plejparte 
perdiĝas de la movado. Ŝi sugestis, ke lokaj grupoj 
prizorgu ilin, permesante ilin ĉeesti grupkunvenojn 
senpage, aŭ starigante junulajn grupojn. 

S-roEptonsendisnoton,ke li jam priparolistian mankon. 

S-ro Cameron proponis ke la kunveno faru rekomendon, 
ke instruistoj konsiliĝu kun lokaj grupoj. 

H. H. Elvin klarigis, ke la junula grupo en Southend 
tute memstare kondukas sian propran klubon. Ciu estas 
entuziasma. Ili esperas formi plenaĝulan grupon el la 
junula felubo! 

F-ino Fiddian proponis, ke la Federacioj petu la 
grupojn laŭeble starigi junulan grupojn. 

S-ino Osmond sugestis, ke instruistoj povus inviti la 
gepatrojn al kunveneto por paroli al ili pri la vivo de 
Zamenhof, kaj Ia kialo por la instruo de Esperanto kaj 
giaj-idealoj. 

Oni esprimis esperon, ke la raporto trafu la 
okalojn de grupsekretarioj kaj aliaj, kaj portn 

frukton. 


NOTE. Copies of La Juna Studanto can be obtained from the British Esperanto Association, 17, Hart 
Street, London, VV.C. 1, at the rate oi 25 for 6d., post free. 


